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オドンゴとアピヨは、お父さんと都会に住んでいました。
彼らは休日を楽しみにしていました。ただ学校を休めるか
らではなく、おばあさんに会いに行けるからです。おば
あさんは大きな湖の近くにある漁村に住んでいました。

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.
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オドンゴとアピヨは、またおばあさんのところに遊びに
行けることができて、わくわくしていました。前日の夜、
鞄に荷物を詰めて、村までの長旅の準備をしました。眠れ
ず、一晩中休日の話をしました。

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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次の日の朝早く、お父さんの車で村に向けて出発しまし
た。山々や野生動物、茶畑を車で通り過ぎました。車を数
え、歌を歌いました。

•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.
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オドンゴとアピヨは学校に戻って、友だちに村での生活に
ついて話しました。都会の生活がいいと思う友だちもいま
した。村の方がいいと思う子もいました。でも何より、オ
ドンゴとアピヨには素敵なおばあさんがいるということ
でみんな意見が一致しました！

•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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しばらくして子どもたちは疲れて眠ってしまいました。

•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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オドンゴとアピヨは二人とも、おばあさんを強く抱きし
め、さよならを言いました。

•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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村に着くと、お父さんはオドンゴとアピヨを起こしまし
た。彼らのおばあさん、ニャル・カニャダが木陰のマット
の上で休んでいるのを見つけました。ニャル・カニャダと
はルオ語で「カニャダの民の娘」という意味です。彼女は
強く美しい女性です。

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.
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お父さんが迎えに来たとき、彼らは帰りたくありませんで
した。子どもたちはニャル・カニャダに一緒に都会に来る
ようお願いしました。彼女は笑って「私は都会には歳を取
りすぎているわ。あなたたちがまた村に来るのを待って
いるよ」と言いました。

•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»
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ニャル・カニャダは彼らを家に迎え入れ、歓喜のあまり歌
いながら部屋中を踊りまわりました。孫たちははしゃい
で、都会から持ってきたプレゼントをおばあさんに渡し
ました。「まず僕のプレゼントを開けて」とオドンゴが言
いました。「ダメ、私のプレゼントが先！」とアピヨが言
いました。

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.
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しかし、あまりにも早くに休日が終わってしまい、子ども
たちは都会に戻らなければならなくなりました。ニャル・
カニャダはオドンゴには帽子を、アピヨにはセーターをあ
げました。旅のために食べ物を詰めました。

•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.
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プレゼントを開けてから、ニャル・カニャダは昔から伝わ
るやり方で孫たちに感謝しました。

•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.

8

一日の終わりに、一緒にチャイを飲みました。彼らはおば
あさんが稼いだお金を数えるのを手伝いました。

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.
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それからオドンゴとアピヨは出かけました。蝶々や鳥を追
いかけました。

•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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別の日に、子どもたちはニャル・カニャダと一緒に市場に
行きました。彼女は野菜や砂糖、石けんを売る屋台をやっ
ていました。アピヨはお客さんに商品の値段を教えるのが
好きでした。オドンゴはお客さんが買った商品を詰める係
でした。

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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木登りをし、湖で水遊びをしました。

•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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ある朝、オドンゴはおばあさんの牛を連れて、草を食べさ
せに行きました。しかし牛たちは近所の人の畑に走ってい
きました。農家の人はオドンゴに腹を立てました。牛たち
が作物を食べないようにしろと脅しました。その日から、
オドンゴは牛たちがまた問題を起こさないように気をつ
けました。

•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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暗くなって、晩御飯を食べに家に帰りました。食べ終える
前に彼らは眠りに落ちていました！

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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ニャル・カニャダは、シチューと一緒に食べる柔らかいウ
ガリの作り方を孫に教えました。焼き魚と一緒に食べるコ
コナッツ・ライスの作り方も教えました。

•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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次の日、お父さんは子どもたちをニャル・カニャダのもと
に残して都会へ車で戻りました。

•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.
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オドンゴとアピヨは家事を手伝いました。水を汲み、薪を
集めました。鶏から卵を集め、庭で野菜を採りました。

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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